
Addendum – 
Qualcomm’s 
Supplier Code of 
Conduct  

Ergänzung: 
Verhaltenskodex 
von Qualcomm für 
Lieferanten  

(1) In addition to Qualcomm’s current Supplier 
Code of Conduct, Qualcomm seeks to 
incorporate further provisions and 
standards that it considers essential for 
meeting its human rights and 
environmental goals and obligations, in 
particular under the Act on Corporate Due 
Diligence Obligations in Supply Chains (the 
German Supply Chain Due Diligence Act 
(“SCDDA”), i.e. 
Lieferkettensorgfaltspflichtengesetz, 
LkSG). 

(1) In Ergänzung zum aktuellen Qualcomm 
Verhaltenskodex für Lieferanten, ist 
Qualcomm bestrebt, weitere Bestimmungen 
und Standards zu integrieren, die das 
Unternehmen für die Erfüllung seiner Ziele 
und Verpflichtungen in den Bereichen 
Menschenrechte und Umwelt als wesentlich 
erachtet, insbesondere im Hinblick auf das 
Lieferkettensorgfaltspflichtengesetz (LkSG). 

(2) The provisions and standards set out in this 
Addendum are to be read in conjunction 
with Qualcomm’s Supplier Code of 
Conduct (the “Code”) and are not intended 
to replace the provisions of the Code. The 
Code and the Addendum intend to give 
effect to Qualcomm’s human rights and 
environmental goals as well as the 
requirements under the SCDDA and 
should be interpreted accordingly.  

(2) Die in dieser Ergänzung aufgeführten 
Bestimmungen und Standards sind in 
Verbindung mit dem Verhaltenskodex von 
Qualcomm für Lieferanten (der „Kodex“) zu 
lesen und sollen die Bestimmungen des 
Kodex nicht ersetzen. Der Kodex und die 
Ergänzung zielen darauf ab, die 
Menschenrechts- und Umweltziele von 
Qualcomm sowie die Anforderungen des 
LkSG zu erfüllen, und sollten entsprechend 
ausgelegt werden.  

A. Human Rights Risks A. Menschenrechtliche Risiken 

(3) A human rights risk within the meaning of 
the SCDDA is a situation in which, based 
on actual circumstances, there is a 
sufficient probability that one of the 
prohibitions identified in section 2(2) of the 
SCDDA will be violated. 

(3) Ein Menschenrechtsrisiko im Sinne des 
LkSG ist eine Situation, in der aufgrund der 
tatsächlichen Umstände eine hinreichende 
Wahrscheinlichkeit besteht, dass eines der in 
§ 2 Abs. 2 des LkSG genannten Verbote 
verletzt wird. 

I. Labor standards – prohibition of forced 
labor 

I. Arbeitsnormen: Verbot von Zwangsarbeit 

(4) Section 2(2)2. of the SCDDA bans the 
worst forms of child labor for children under 
18 (According to Article 3 of Convention 
No. 182 of the International Labor 
Organization of June 17, 1999 on the 
prohibition and immediate measures to 
eliminate the worst forms of child labor). 

(4) § 2 Abs. 2 Nr. 2. des LkSG verbietet die 
schlimmsten Formen der Kinderarbeit für 
Kinder unter 18 Jahren (gemäß Artikel 3 des 
Übereinkommens Nr. 182 der Internationalen 
Arbeitsorganisation vom 17. Juni 1999 über 
das Verbot und unverzügliche Maßnahmen 



zur Beseitigung der schlimmsten Formen der 
Kinderarbeit). 

 
(5) In addition to the prohibitions on forced 

labor already raised in section A.1. of the 
Code on the prohibition of forced labor, 
Qualcomm’s Addendum prohibits 
participants to the Code (“Participants”) 
from: 

(5) Zusätzlich zu den Verboten von 
Zwangsarbeit, die bereits in Abschnitt A.1. 
des Kodex über das Verbot von 
Zwangsarbeit angesprochen wurden, 
verbietet die Ergänzung von Qualcomm den 
Teilnehmenden des Kodex 
(„Teilnehmende“) Folgendes 

 
o recruiting, procuring or offering a child 

for prostitution, for the production of 
pornography or for pornographic 
performances; 

o Anwerbung, Vermittlung oder Anbieten 
eines Kindes zur Prostitution, zur 
Herstellung von Pornografie oder zu 
pornografischen Darbietungen; 

 
o recruiting, mediating or offering of a 

child to engage in illicit activities, in 
particular for the extraction and 
trafficking of drugs; 

o Anwerbung, Vermittlung oder Angebot 
eines Kindes zur Teilnahme an 
unerlaubten Tätigkeiten, insbesondere 
zur Gewinnung von und zum Handel 
mit Drogen; 

 
o engaging in work which, by its nature 

or by reason of the circumstances in 
which it is carried out, is likely to be 
harmful to the health, safety or morals 
of children.  

o Ausübung einer Arbeit, die ihrer Natur 
nach oder aufgrund der Umstände, 
unter denen sie verrichtet wird, für die 
Gesundheit, die Sicherheit oder die 
Sittlichkeit von Kindern schädlich sein 
kann.  

II. Freedom of association – the right to 
strike 

II. Vereinigungsfreiheit: Streikrecht 

(6) Section 2(2)6.c. of the SCDDA imposes a 
ban on disregarding the freedom of 
association. In addition to the requirements 
raised in section A.6 of the Code on the 
freedom of association and collective 
bargaining, Qualcomm’s Addendum 
requires Participants to also allow: 

(6) § 2 Abs. 2 Nr. 6. Buchst. c des LkSG verbietet 
die Missachtung der Koalitionsfreiheit. 
Zusätzlich zu den in Abschnitt A.6 des Kodex 
genannten Anforderungen an die 
Koalitionsfreiheit und das Recht auf 
Kollektivverhandlungen verlangt die 
Ergänzung von Qualcomm, dass die 
Teilnehmenden auch Folgendes erlauben: 

o trade unions to operate freely and in 
accordance with the law of the place of 
employment, which includes the right 
to strike.  

o das Recht der Gewerkschaften, sich frei 
und in Übereinstimmung mit dem Recht 
des Beschäftigungsortes betätigen zu 
dürfen; dies umfasst auch das 
Streikrecht.  



III. Prohibition of pollution III. Verbot der Verschmutzung 

(7) Section 2(2)9. of the SCDDA imposes a 
prohibition on causing harmful soil 
changes, water pollution, air pollution, 
harmful noise emissions or excessive 
water consumption. In the absence of a 
section in the Code specifically on the 
prohibition of pollution, Qualcomm’s 
Addendum prohibits Participants from 
actions which: 

 

(7) § 2 Abs. 2 Nr. 9. des LkSG verbietet es, 
schädliche Bodenveränderungen, 
Gewässerverunreinigung, 
Luftverunreinigung, schädliche 
Lärmemissionen oder übermäßigen 
Wasserverbrauch zu verursachen. In 
Ermangelung eines Abschnitts im Kodex, der 
sich speziell mit dem Verbot der 
Umweltverschmutzung befasst, verbietet die 
Ergänzung von Qualcomm den 
Teilnehmenden Handlungen, die: 

o significantly impair the natural basis for 
the preservation and production of food, 

o die natürlichen Grundlagen für die 
Konservierung und Produktion von 
Lebensmitteln erheblich beeinträchtigen, 

o deny a person access to safe drinking 
water, 

o einer Person den Zugang zu einwandfreiem 
Trinkwasser verwehren, 

o destroy or makes a person’s access to 
sanitary facilities difficult, 

o einer Person den Zugang zu sanitären 
Einrichtungen zerstören oder erschweren, 

o harm a person's health. o die Gesundheit einer Person schädigen. 

IV. Unlawful eviction and unlawful 
deprivation of land 

IV. Widerrechtliche Zwangsräumung 
und widerrechtlicher Entzug von Land 

(8) Section 2(2)10. of the SCDDA prohibits 
unlawful eviction and the unlawful 
deprivation of land. In the absence of a 
dedicated section in the Code on this topic, 
Qualcomm’s Addendum prohibits:  

(8) § 2 Abs. 2 Nr. 10. des LkSG verbietet die 
widerrechtliche Zwangsräumung und den 
widerrechtlichen Entzug von Land. Da der 
Kodex keinen eigenen Abschnitt zu diesem 
Thema enthält, verbietet die Ergänzung von 
Qualcomm Folgendes:  

 
o unlawful forced eviction, and  o widerrechtliche Zwangsräumungen,  

o unlawful deprivation of land, forests and 
waters – the use of which secures a 
person's livelihood – in the acquisition, 
development or other use of land, forests 
and waters. 

o widerrechtlicher Entzug von Land, 
Wäldern und Gewässern – deren Nutzung 
die Lebensgrundlage einer Person sichert 
– beim Erwerb, der Bebauung oder 
anderweitigen Nutzung von Land. 

V. Obviously illegal acts or omissions likely 
to have serious impact 

V. Offensichtlich rechtswidrige Handlungen 
oder Unterlassungen, die schwerwiegende 
Auswirkungen haben können 

(9) Section 2(2)12. of the SCDDA imposes the 
prohibition of an act or omission that goes 
beyond the activities identified in numbers 1 
to 11 of section 2(2) of the SCDDA. Thus, 

(9) § 2 Abs. 2 Nr. 12. des LkSG verbietet 
Handlungen oder Unterlassungen, die über 
die in den Nummern 1 bis 11 des § 2 Abs. 2 
des LkSG genannten Tätigkeiten 
hinausgehen. Die Ergänzung von Qualcomm 



Qualcomm’s Addendum prohibits acts or 
omissions that are: 

verbietet also Handlungen oder 
Unterlassungen, die: 

o directly likely to have a particularly serious 
impact on a protected legal position as 
defined in   section 2(1) of the SCDDA, and 

o unmittelbar geeignet sind, eine besonders 
schwerwiegende Auswirkung auf eine 
geschützte Rechtsposition im Sinne von 
§ 2 Abs. 1 des LkSG zu haben, und 

o obviously illegal when all the 
circumstances in question are intelligently 
assessed. 

o bei verständiger Würdigung aller 
fraglichen Umstände offensichtlich 
rechtswidrig sind. 

B. Environmental risks B. Umweltrisiken 

(10) An environmental risk within the meaning of 
the SCDDA is a situation in which, based on 
actual circumstances, there is a sufficient 
probability that one of the prohibitions 
identified in section 2(3) of the SCDDA will be 
violated. 

(10) Ein Umweltrisiko im Sinne des LkSG ist eine 
Situation, in der aufgrund der tatsächlichen 
Umstände eine hinreichende 
Wahrscheinlichkeit besteht, dass eines der in 
§ 2 Abs. 3 des LkSG genannten Verbote 
verletzt wird. 

I. Mercury – Minamata Convention I. Quecksilber: Minamata-
Übereinkommen 

(11) Sections 2(3)1. to 3. of the SCDDA 
prescribe the applicability of the Minamata 
Convention. In the absence of a dedicated 
section in the Code on this topic, 
Qualcomm’s Addendum prohibits: 

(11) § 2 Abs. 3 Nr. 1. bis 3. des LkSG regelt die 
Anwendbarkeit des Minamata-
Übereinkommens. Da der Kodex keinen 
eigenen Abschnitt zu diesem Thema enthält, 
verbietet die Ergänzung von Qualcomm 
Folgendes: 

o the production of products containing 
mercury in accordance with Article 4 
paragraph 1 and Annex A Part I of the 
Minamata Convention of October 10, 2013 
on Mercury (BGBl. 2017 II p. 610, 611) 
(Minamata Convention); 

o die Herstellung von quecksilberhaltigen 
Produkten gemäß Artikel 4 Absatz 1 und 
Anlage A Teil I des Übereinkommens von 
Minamata vom 10. Oktober 2013 über 
Quecksilber (BGBl. 2017 II S. 610, 611) 
(Minamata-Übereinkommen); 

o the use of mercury and mercury 
compounds in manufacturing processes 
within the meaning of Article 5(2) and 
Annex B, Part I of the Minamata 
Convention from the phase-out date 
specified for the relevant products and 
processes in the Convention; and 

o die Verwendung von Quecksilber und 
Quecksilberverbindungen bei 
Herstellungsprozessen im Sinne von 
Artikel 5 Absatz 2 und Anlage B Teil I des 
Minamata-Übereinkommens ab dem im 
Übereinkommen für die jeweiligen 
Produkte und Prozesse festgelegten 
Ausstiegsdatum; und 

o the treatment of mercury waste contrary to 
the provisions of Article 11(3) of the 
Minamata Convention. 

o die Behandlung von Quecksilberabfällen 
entgegen den Bestimmungen von 
Artikel 11 Absatz 3 des Minamata-
Übereinkommens. 



II. Chemicals – Stockholm Convention II. Chemikalien: Stockholmer 
Übereinkommen 

(12) Section 2(3)4. of the SCDDA prescribes 
the applicability of the Stockholm 
Convention. In the absence of a dedicated 
section in the Code on this topic, 
Qualcomm’s Addendum prohibits: 

(12) § 2 Abs. 3 Nr. 4. des LkSG regelt die 
Anwendbarkeit des Stockholmer 
Übereinkommens. Da der Kodex keinen 
eigenen Abschnitt zu diesem Thema enthält, 
verbietet die Ergänzung von Qualcomm 
Folgendes: 

o the production and use of chemicals in 
accordance with Article 3 paragraph 1 
letter a and Annex A of the Stockholm 
Convention of May 23, 2001 on persistent 
organic pollutants (BGBl. 2002 II p. 803, 
804) (POPs Convention), last amended by 
the resolution of May 6, 2005 (BGBl. 2009 
II p. 1060, 1061), in the version of 
Regulation (EU) 2019/1021 of the 
European Parliament and of the Council of 
June 20, 2019 on persistent organic 
pollutants (OJ L 169 of May 26, 2019, p. 
45), which was last amended by 
Commission Delegated Regulation (EU) 
2021/277 of December 16, 2020 (OJ L 62, 
February 23, 2021, p. 1). 

o Die Produktion und Verwendung von 
Chemikalien gemäß Artikel 3 Absatz 1 
Buchstabe a und Anlage A des 
Stockholmer Übereinkommens vom 23. 
Mai 2001 über persistente organische 
Schadstoffe (BGBl. 2002 II S. 803, 804) 
(POPs-Übereinkommen), zuletzt geändert 
durch den Beschluss vom 6. Mai 2005 
(BGBl. 2009 II S. 1060, 1061), in der 
Fassung der Verordnung (EU) 2019/1021 
des Europäischen Parlaments und des 
Rates vom 20. Juni 2019 über persistente 
organische Schadstoffe (ABl. L 169 vom 
26. Mai 2019, S. 45), die zuletzt durch die 
Delegierte Verordnung (EU) 2021/277 der 
Kommission vom 16. Dezember 2020 
(ABl. L 62 vom 23. Februar 2021, S. 1) 
geändert wurde. 

III. Waste – Basel Convention III. Abfall: Basler Übereinkommen 

 
(13) Sections 2(3)5. to 8. of the SCDDA 

prescribe the applicability of the Basel 
Convention. In the absence of a dedicated 
section in the Code on this topic, 
Qualcomm’s Addendum prohibits: 

(13) § 2 Abs. 3 Nr. 5. bis 8. des LkSG regelt die 
Anwendbarkeit des Basler 
Übereinkommens. Da der Kodex keinen 
eigenen Abschnitt zu diesem Thema enthält, 
verbietet die Ergänzung von Qualcomm 
Folgendes: 

o non-environmentally sound handling, 
collection, storage and disposal of waste 
in accordance with the rules applicable in 
the applicable legal system in accordance 
with Article 6(1)(d)(i) and (ii) of the POPs 
Agreement; 

o die nicht umweltgerechte Handhabung, 
Sammlung, Lagerung und Entsorgung von 
Abfällen gemäß den in der geltenden 
Rechtsordnung geltenden Vorschriften im 
Einklang mit Artikel 6 Absatz 1 
Buchstabe d) Ziffern i) und ii) des POP-
Übereinkommens; 

o the export of hazardous waste within the 
meaning of Article 1 paragraph 1 and other 
waste within the meaning of Article 1 
paragraph 2 of the Basel Convention on 
the control of transboundary shipments of 
hazardous waste and their disposal of 

o die Ausfuhr von gefährlichen Abfällen im 
Sinne von Artikel 1 Absatz 1 und anderen 
Abfällen im Sinne von Artikel 1 Absatz 2 
des Basler Übereinkommens über die 
Kontrolle der grenzüberschreitenden 
Verbringung gefährlicher Abfälle und ihrer 



March 22, 1989 (BGBl. 1994 II p. 2703, 
2704) (Basel Convention), last amended 
by the third regulation amending 
appendices to the Basel Convention of 
March 22, 1989 of May 6, 2014 (BGBl. II 
p. 306, 307), and in the sense of the 
regulation (EC) No. 1013/2006 of the 
European Parliament and of the Council of 
14 June 2006 on shipments of waste (OJ 
L 190, 12.7.2006, p. 1) (Regulation (EC) 
No. 1013/2006), last passed by 
Commission Delegated Regulation (EU) 
2020/2174 of October 19, 2020 (OJ L 433 
of December 22, 2020, p. 11) has been 
amended 

Entsorgung vom 22. März 1989 (BGBl. 
1994 II S. 2703, 2704) (Basler 
Übereinkommen), zuletzt geändert durch 
die Dritte Verordnung zur Änderung von 
Anhängen zum Basler Übereinkommen 
vom 22. März 1989 vom 6. Mai 2014 
(BGBl. II S. 306, 307), und im Sinne der 
Verordnung (EG) Nr. 1013/2006 des 
Europäischen Parlaments und des Rates 
vom 14. Juni 2006 über die Verbringung 
von Abfällen (ABl. L 190 vom 12.7.2006, 
S. 1) (Verordnung (EG) Nr. 1013/2006), 
die zuletzt durch die Delegierte 
Verordnung (EU) 2020/2174 der 
Kommission vom 19. Oktober 2020 (ABl. L 
433 vom 22. Dezember 2020, S. 11) 
geändert wurde 

a. to a Party to the Basel Convention 
that has prohibited the importation of 
such hazardous and other wastes 
(Article 4(1)(b) of the Basel 
Convention), 

a. in eine Vertragspartei des Basler 
Übereinkommens, die die Einfuhr 
solcher gefährlichen und anderen 
Abfälle verboten hat (Artikel 4 
Absatz 1 Buchstabe b des Basler 
Übereinkommens), 

b. to an importing State within the 
meaning of Article 2(11) of the Basel 
Convention which has not given its 
written consent to the specific 
importation, if this importing State has 
not prohibited the importation of 
these hazardous wastes (Article 
4(1)(c) of the Basel Convention), 

b. in einen Einfuhrstaat im Sinne von 
Artikel 2 Absatz 11 des Basler 
Übereinkommens, der der konkreten 
Einfuhr nicht schriftlich zugestimmt 
hat, sofern dieser Einfuhrstaat die 
Einfuhr dieser gefährlichen Abfälle 
nicht verboten hat (Artikel 4 Absatz 1 
Buchstabe c des Basler 
Übereinkommens), 

c. to a non-party to the Basel 
Convention (Article 4(5) of the Basel 
Convention), 

c. In eine Nichtvertragspartei des Basler 
Übereinkommens (Artikel 4 Absatz 5 
des Basler Übereinkommens), 

d. to an importing State if such 
hazardous waste or other waste is 
not treated in an environmentally 
sound manner in that state or 
elsewhere (Article 4 paragraph 8 
sentence 1 of the Basel Convention). 

d. in einen Einfuhrstaat, wenn solche 
gefährlichen Abfälle oder andere 
Abfälle in diesem Staat oder 
anderswo nicht umweltgerecht 
behandelt werden (Artikel 4 Absatz 8 
Satz 1 des Basler Übereinkommens). 

o the export of hazardous waste from states 
listed in Annex VII of the Basel Convention 
to states not listed in Annex VII (Article 4A 
of the Basel Convention, Article 36 of 
Regulation (EC) No. 1013/2006) and 

o die Ausfuhr von gefährlichen Abfällen aus 
Staaten, die in Anlage VII des Basler 
Übereinkommens aufgeführt sind, in 
Staaten, die nicht in Anlage VII aufgeführt 
sind (Artikel 4A des Basler 
Übereinkommens, Artikel 36 der 
Verordnung (EG) Nr. 1013/2006) und 



o imports of hazardous waste and other 
waste from a non-contracting party to the 
Basel Convention (Article 4(5) of the Basel 
Convention). 

o die Einfuhr von gefährlichen Abfällen und 
anderen Abfällen aus einer 
Nichtvertragspartei des Basler 
Übereinkommens (Artikel 4 Absatz 5 des 
Basler Übereinkommens). 

*  *  * * * * 

 


	A. Menschenrechtliche Risiken
	A. Human Rights Risks
	I. Arbeitsnormen: Verbot von Zwangsarbeit
	I. Labor standards – prohibition of forced labor
	II. Vereinigungsfreiheit: Streikrecht
	II. Freedom of association – the right to strike
	III. Verbot der Verschmutzung
	III. Prohibition of pollution
	IV. Widerrechtliche Zwangsräumung und widerrechtlicher Entzug von Land
	IV. Unlawful eviction and unlawful deprivation of land
	V. Offensichtlich rechtswidrige Handlungen oder Unterlassungen, die schwerwiegende Auswirkungen haben können
	V. Obviously illegal acts or omissions likely to have serious impact
	B. Umweltrisiken
	B. Environmental risks
	I. Quecksilber: Minamata-Übereinkommen
	I. Mercury – Minamata Convention
	II. Chemikalien: Stockholmer Übereinkommen
	II. Chemicals – Stockholm Convention
	III. Abfall: Basler Übereinkommen
	III. Waste – Basel Convention

